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Едно от най-важните средства за формира
нето на душата е въздействието на опре

делени групи от звукове на човешката реч върху 
нея.

От дълбока древност  се знае за възмож
ността да бъде оказвано такова въздействие и 
следи от него могат лесно да се открият в бо
гослуженията, както и в разпространените сред 
народа молитви от всички големи верски сис
теми на човечеството.

Пазено като свещена тайна от озарените, ро
дени жреци, бдели някога при люлката на вся
ка една от плодоносните религии на древност
та, това знание е било постепенно забравено в 
западния свят, или пък е било унаследено един
ствено като практика , чиято обосновка е била 
само смътно предугаждана.

Не така стоят нещата на Изток, където мъд
ростта на древните в По-голямата си част също 
лежи погребана сред руини, но все още е запа
зено знанието за могъщото въздействие на вът
решно изговорените думи , използвано ден след 
ден както за добри, така и за злотворни цели.
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Подчертавам изрично, 'че става въпрос за 
вътрешно изговорената дума, тъй като важно 
в случая е само вътрешното изричане вътре 
в самите нас. Нека не се заблуждаваме от мне
нието на източните познавачи на мантра, от
даващи — сякаш не без сериозни основания — 
голямо значение и на възприеманите посредс
твом ухото звукове.

То не бива да се окачествява като „суеверие“, 
тъй като физически възприеманият  звук съв
сем не е лишен от способността да оказва сил
но въздействие, трябва обаче да бъдем напъл
но наясно дали се стремим да въздействуваме 
върху душата, или само върху флуидалните 
центрове на физическия организъм...

Човекът от Изтока си поставя най-често и 
двете цели едновременно, а и упражняваното от 
най-ранната му младост самовъзпитание, някои 
унаследени, столетия наред развивани качест
ва, в съчетание с един начин на живот, който не 
само не смущава, но и действено подпомага не
говите намерения, го прави способен да насоч
ва по своя воля тези две различни въздействия, 
— докато човекът от западния свят не се нами
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ра в такова благоприятно положение и ако се 
опита да се подложи на въздействието и на фи
зически възприемания звук, с това само ще пос
тави под въпрос ползата за своята душа, а при 
известни обстоятелства може да претърпи и 
тежки увреждания във фините структури на фи
зическото си тяло.

Западният човек може наистина да съчетае 
по един доста безобиден начин и без вредни пос
ледици физически възприемания звук с практи
куването на мантри, например при публичното 
четене на литании и хорови молитви, донякъде 
и при църковните песнопения.

Който обаче прави експерименти само с фи
зически възприемания звук с цел да постигне 
въображаеми вътрешни прозрения — все едно 
дали на Изток или на Запад, — се превръща, без 
да подозира това, в най-усърден помагач на 
враждебните към човека (или един вид „ отров
ни|  за него) сили на невидимия физически свят, 
и въображаемите откровения, Колкото и възви
шени да му се струват, не са нищо друго освен 
самосъздадени фантасмагории, нямащи нищо 
общо с действителността...
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Западният човек, решен да употреби въздейс
твието на вътрешно изговорената дума за фор
миране и самопознание на своята душа, ще бъ
де във всички случаи на сигурен път, ако избяг
ва изобщо да съчетава вътрешното изговаря- 
не с осезаем за физическото ухо  звук, и моят 
категоричен съвет е тези вътрешно изговорени 
думи да не се подчертават по никой начин с 
лек шепот , дори и устните не бива да се пом
ръдват при този изговор навътре! —

Добрата мантра представлява текст, съста
вен по окултно-духовни принципи, като при не
говото използване става въпрос единствено за 
въздействието на чисто духовния, напълно не- 
възприеман от физическото ухо като звук. —

Изговарянето „навътре“ трябва да става по 
такъв начин, че да се превърне в един вид „при
частие“, в духовно поглъщане, в поемане на ду
мата като духовна храна . -----

При това не бива да се допуска никакво нап
режение, никаква сянка от самопринуда\

Малката поредица от немски мантри, които 
публикувах под общото заглавие „Искри“, не би-
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ва да се схваща като подтик от моя страна към 
всекидневно възприемане на всички отделни тек
стове.

А и на последователността, в която те са из
ложени, съвсем не бива да се гледа като на ня
какво предписание за реда на тяхното възприе
мане.

Нека всеки си избере онзи текст, който е най- 
силно въздействуват за него, и нека го изгова
ря вътрешно ден след ден, в час на покой, без 
декламация, без емоционален изблик, просто, 
естествено и недостъпно за физическото ухо , 
без да анализира специално логичния смисъл, 
без да си блъска главата какво точно „иска да 
каже“ той.

Това съвсем не означава, че трябва принуди
телно да се потиска разкриващият се от само 
себе си смисъл!

Този смисъл не бива обаче да се търси и ду
мите трябва да се приемат вътрешно като ду
ховна звукова форма, след което и логически дос
тъпният смисъл ще се разкрива от ден на ден 
все повече и без особени усилия.
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Но щом се почувствува и най-малката умо
ра, вътрешното изговаряне трябва веднага да 
бъде прекъснато.

Дадена мантра трябва да се смени, щом усе
щането при изговора й се изгуби.

Никога при вътрешния изговор не бива да се 
усеща и най-малкото неудоволствие.

Изобщо практикуването на мантри е дейност, 
която води до плодоносни резултати само в ус
ловията на ведра свобода.

Всяко насилие, всяка принуда е само пречка.
Вътрешното изговаряне трябва да се извър

шва напълно непринудено, сякаш става въпрос 
за нещо съвсем обичайно и всекидневно!

Усещанията следва да се приемат такива, 
каквито идват, но не бива да дебнем живите си 
чувства: — не бива в резултат на вътрешния из
говор да очакваме някакви нечувани, нови усе
щания!

Колкото по-спокойно, с повече упование и 
вътрешно равновесие протича целият процес, 
толкова по-благотворно ще е неговото въздейс
твие.
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Текстовете на тези двадесет и две „искри“ не 
са замислени като някакъв учебен материал, 
който трябва да бъде „овладян“ в рамките на 
определен срок!

Дадените тук мантри биха стигнали за цял 
един земен живот, дори той да трае сто и дваде
сет години...

(Всъщност тяхното действие се простира да
леч отвъд земния живот!)

Дори ако някой е изговорил в себе си десетки 
пъти вече всички мантри, един ден ще открие, 
че изведнъж се изправя пред някой от тези тек
стове, сякаш никога досега не го е чувал, и — 
ако съумее да изчака винаги подходящия час — 
от тези двадесет и два кладенеца на свещена 
премъдрост той ще черпи все нови сили и нова 
светлина...

Може така да стане, че някой да стигне едва 
на шестдесетата си година до такова душевно 
преживяване, каквото преди това му е било съ
вършено непознато, макар да е смятал, че още 
от двадесетгодишна възраст добре е познавал 
тези мантри и в течение на целия си досегашен

*

t
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живот им е бил задължен за немалко душевни 
преживявания.-----

Познавателното съдържание на тези текс
тове не може да се постигне по мисловен път — 
то се разкрива пред онзи, който ги изговаря ду
ховно в себе си, рано или късно по духовен път, 
дори ако словосъчетанията си останат за него 
„загадки“...

Малкото санскритски думи също не бива да 
будят тревога!

За повечето търсещи те вероятно не са непоз
нати. А който ги усеща като чужди, нека ги из
говаря духовно в себе си там, където се нами
рат в текста, — в даден момент те ще окажат 
своето въздействие и с това ще оправдаят при
съствието си в него.

„Тат твам аси“ се превежда:
Това си ти\

„Аум“ не само се покрива по значение със 
староеврейската утвърдителна формула 
„Амин“, но и при правилното си изговаряне, та
ка че „А“ да се доближава по изговор до „О“, а 
„У“ да бъде само като глух отзвук, съдържа зву
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ковите трептения, отговарящи на

Битието само по себе си 
и затова е почитано от най-древни времена в Ин
дия като особено свещена дума.

(„Ом“ е друг начин да се възпроизведе съща
та дума, този път без санскритски букви. Из
ползвал съм го там, където е необходимо да се 
изтъкне характерът на думата като най-тържес- 
твено утвърждаване.)

„Цжйватма“ ще рече: 
индивидуалният божествен живот, 
и по-специално божествената ду
ховна искра в отделната душа.
„Ахам брахма асмии означава по смисъл: 

Виж, аз самият съм Пра-Битие\
Но всичко това не е нужно да се знае за упот

ребата на мантрите — давам тези обяснения са
мо за да заявя еднозначно в какъв смисъл аз са
мият съм използвал на някои места тези заем- 
ки от коренния индогермански език.

И днес още голям брой хора — в това число 
такива, за които езикът на мантрите не е май-
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чин — са запознати с тези немски мантри, из
питвали са и изпитват всеки ден отново и отно
во тяхното благотворно въздействие.

Понякога чувам все пак за търсещи, които яв
но не са много сигурни дали събраното под нас- 
лова „Искри“ следва да се разглежда като екс- 
пресионйстични поетични излияния или като 
загадки за поощряване на мисловната им дей
ност, има и такива, които са чули наистина за 
въздействието, упражнявано върху душата от 
определени звукови и словесни формули, но се 
боят — и може би не без основание, — че биха 
могли да отслабят въздействието на мантрите 
поради неправилна употреба.

А ако има и търсещи, които се страхуват, че 
неправилната употреба на тези мантри би при
чинила по някакъв начин душевни или физи
чески увреж дания , нека знаят, че тук става ду
ма за такива звукови и словесни формули, кои
то напълно съзнателно са създадени така, че до
ри неправилната им  употреба като доловим  са
мо от физическото ухо звук не би могла да при
чини никакви увреж дания , макар в този слу
чай по необходимост да отпада благотворното
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въздействие върху душата.

Не бих по никой начин поел отговорността да 
публикувам тези мантри, ако съществуваше и 
най-малка опасност от неправилната им упот
реба.

Смятам, че с тези обяснения съм отговорил 
на всички въпроси, които биха възникнали у то
зи или онзи търсещ при първото прочитане на 
двадесет и двата текста, които той държи в ръ
ка под наслова „Немски мантри“.

Дълго време ми се струваше невъзможно те
зи мантри да бъдат преведени на други езици , 
докато не се убедих, че италианската им версия 
е наистина успешна. Ето защо не смея вече да 
се съмнявам, че тези „мскрм“ ще могат да лум 
нат  и на други езици, стига да бъде намерена 
правилната словесна форма за това.

Нека и занапред получат най-голяма благо
дат и душевно самопознание, вътрешна радост 
и успокоение всички онези, които съумеят пра
вилно да използват предлаганите им текстове!
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Тъй като м и  е невъзмож но д а  направя истински 
превод на немските м антри, след  почти буквалния, 
предаден по „см и съл“, превод на български те  са 
възпроизведени на следващ ите страници и в своя 
оригинален вид.

Н е бива д а  се забравя, че действителното въз
действие н а  „искрите“ мож е да бъде постигнато 
сам о  ако те  се практикуват в тяхното оригинално 
звучене и че опитите за тази  цел да  се използват 
предходните преводни текстове щ е о стан ат  във 
всички случаи напразни и подвеждащи.

За онези читатели, които биха се затруднили с 
четенето  н а  н ем ски я  оригинал, е предлож ена и 
фонетична транскрипция на кирилица, Колкото и 
несъвърш ена да  е тя. Д ългите немски гласни  са 
означени с хоризонтална черта н ад  тях; посочени 
са и ударените срички.

Б.С.



FUNKEN



I.

Um-mich-herum 
Dring in mich ein! 
Ich:
Bin Dein Schrein\ 
Du :
Mein\ —

I.
Ум-мйх-херум 
Дрйнг’ ин мих айн! 
Их:
Бин Дайн Шрайн\
Ду:
Майн\ —
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и.

Ш von Kn stell 
МШЬшШ 
$fcM*c|jk Dich 
Rta^s um mich 
Schließe ein 
Mick im Sein! — 
Überwölbe mich! 
Überforme mich! 
Laß nichts herein 
Als Licht allein!

II.

Вал фон Кристал 
Алюберал! 
Шлййсе Дйх 
Рйнгсуммйх 
Шлййсе айн 
Мих им Зайн! — 
Юбервьолбе мих! 
Юберформе мих! 
Лае нйхте херайн 
Алс Лйхт алайн!
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ш

IcbwifKf-
Ш ----

Dunkles T<§xri
IM ------

Spring' aufi!
------ Hofe,

D ah in te r .. .
Ich,

D avor.............

Ш.

Их варте, —
Ш ---

Дунклес Тор!
Й х\--------

Шпрйнг’ ауфН
-------- Их,

Дахинтер . . • 
Йх,

Дафор..............
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IV.

Zacken-Berg 
Über m ir . . .  
D rachen -Tiefe 
Unter m ir . . .
Ich,
A uf dem  «Weg», 
Bin selbst 
D er Steg \---------

IV.

Щ кен-Берг 
Юбер мир . . . 
Дрккен-Тийфе 
Унтер мйр . . . 
Йх,
Ауф дем „Вег“, 
Бин з елбст 
Дер Щег\---------
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V.

Feuer 
In mir . . .
Feuer im A ll. . .  
Feuer
Im Feuer. . .
Ich selbst, — 
lch\\

Feuer\

V.

Фойер 
Ин мир . .;  
Фойер им Ая . ■ . 
Фойер
Им Фойер . . . 
Их зелбст, — 
ИхП

Фдйер\
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VI.

Geist-Schweben 
oben — 

Geist-Weben, 
unten — 

Geist-Leben,
m itten .-----

Allerinnerst, 
außen — 

Allgebreitet, 
innen —

----------Ich
darinnen! —

VI.

Гайст-Швебен, 
обен — 

Гайст-Вебен,
унтен — 

Гайст-Лебен,
митен. — 

Алерйнерст,
аусен — 

Алгебрайтет,
йнен —

-------- fex,
дарйнен!
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VII.

О — wo?! —
О — w ann?!-----
: О — hierW 
: О — heuteW

Ich weiß jetzt: 
Ich kann\-----

m
O — BÖ?! —
O - ван?!-----
: O — xiiupW 
: O — xöümeW

Их вайс йетцт: 
Их кан\-----
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VIII.

Ich bin1.
Ich lebe\
Ich : d rinnen , — 
Ich : d raußen , — 
Ich : Einer, —
Ich : A l l e ! -----------

I c h ------bin! —

VIII.

Йх бйн\
Йх лЪбе\
Йх: дрйнен, — 
Йх: драусен, — 
Йх: Айнер, — 
Йх: Але!---------

И х----- бйн! —
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IX.

Ц А. o.

: L in ie . . . .
: Z irk e l. . . .
: Kreis! —

Ewige W anderung des 
Punktes!

I : spaltet!
A: breitet!
O: rundet!

Eines in  Allem: ( ф ------)
I. A. O.

IX.

I. A  O.
: Линие. . . .
: Цйркел . . . .

_ : Крайс! —
Евиге Вандерунг дес 

Пунктес\

И: шпалтет!
А: брайтет!
О: рундет!

Айнес ин Алем: ( ф  )
I. А. О. 59



X.

Drei-bündig Band 
Bindet Beides: 
Eines in Allem: 

«Welt», — 
Alles im  Einen: 
«Mensch»\ —
Ic h : «Mensch» 
bin
Ic h : «W elt» .------

X.

Драй-бюндих Банд 
Бйндет Байдес: 
Айнес ин Алем:
S ,кВелт“, —
Алес им Айнен: 
,,Менш“\ —
Их: „Менш“ 
бйн
Их: „Велт“. —
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XI.

I/n-gründig: 
Urgrund, — 

I/r-gründig: 
Eingrund, — 

Еш-gründig: 
Allgdrund, —

All- gründig:
Ich — bin\--------

i

XI.

Ун -грюндих:
Рргрунд,—

Pp -грюндих:
Айнгрунд, —

Айн -грюндих: 
Алгрунд, —

,4 л-грюндих:
Их — бйн\-------
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XII.

Nicht m ehr, —
Noch n ic h t .------
W as dazwischen 
Ist,
B in ------Ich\

XII.

Нйхт  мер, —
Hox нйхт.-----
Вас дацвйшен 
Ист,
Б йн----- Их\
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XIII.

Ich, verloren 
Im Gefundenen,
Ich, gefunden 
Im Verlorenen,
Liebe Beides
In Einem,-----
Erkenne:
Dieses bin lch \--------

XIII.

Их, ферлорен 
Им Гефунденен,
Йх, гефунден 
Им Ферлоренен, 
Лййбе Байдес
Ин Айнем,-----
Еркене:
Дййзес бин Их\--------

63



XIV.

«Verstehend» nicht, 
n icht «erkenend», 

Will ich,
U nd  fühle:
M ich se lb s t.---------
Fühlend 

bin ich
Nicht-wissend, 
A llw issender W eisheit 

Wissen:
«T at tw am  a s i» ! ------

XIV.

„Ферщеенд“ нйхт, 
нихт „еркененд 

Вил их,
Унд фюле:
Мих зелбст.--------
Фюленд

бйн их 
Нйхт-вйсенд, 
Алвйсендер Вайсхайт 

Вйсен:
“Тат твам йси“! --------
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XV.

Dieses ist den «Vätern» 
entschleiert! 

Dieses und nichts anderes! 
Dieses will ich erfahren! 
Dieses und nichts anderes!

: W elches ist der «Name» 
Des Menschen,
D er — ich — b in ? ---------

XV.

Дййзес и ct ден „Фетерн“ 
ентшлайерт!

Дийзес унд нйхтс йндерес! 
Дийзес вкл их ерфарен! 
Дийзес унд нйхтс йндерес!

:Велхес ист дер „Наме“ 
Дес Меншен,
Дер — йх — бйн?--------
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XVI.

Ewig
D as Eine, - 

Ewig,
D as Andere! - 

Ewig,
D as aus Beiden

Seiende ! ---------
K eine «Einheit», 
K ein «Leben», 
O hne diese Drei\ 
Fühlend 
Erfasse ich

XVI.

Евиг,
Д а с Айне, - 

Евиг,
Дас Андере\ - 

Евиг,
Дас аус Байден 

Зайенде\ —  
Кайне „Айнхайт“, 
Кайн „Лебен“,
Оне дййзе Драй\ 
Фюленд 
Ерфасе их
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Solches in mir. . 
Zu mir
M ich w endend, 
Rufe ich 
M ich selbst,
U nd rufe:

«I c h» !! — 
N ach  аивеп 
Rufe ich 
M ich selbst,
U nd rufe:

«A U M»\ —

Золхес ин м ир ... 
Ц у мйр 
М ихвенденд, 
Руфе их 
М их зелбст,
У нд  руфе:

„ И х “!! -  
Н ах аусен 
руф еих  
М их зйлбст,
У нд  руфе:

„АУМ1"------



X V II.

A lles ist S tu fe \------
Ü ber mich selbst 

Schreite ich,
U n d  w erde  m ir selber.

S tu fe ! . . .
So finde  ich:

M eine Unendlichkeit, 
In d em  ich  ewig

Eine neue Stufe steige 
U nd  ewig b in  — ich selbst 

D ie  S tu f e ........................

XVII.

Алес иct Щуфе\ - - 
Юбер мих зелбст 

Шрайте их,
Унд верде мир зелбер: 

Щрфе\. . .
Зо  ф й н де  их:

Майне Унендлихкайт, 
Индем их евиг

Айне нойе Щуфе щайге 
Унд евиг бйн — их зелбст 

Ди Щ уфе.....................
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XVIII.

Loslösend
Mich selbst 

Von mir selber,
F inde ich:

Mich selbstl---------

Im  U nsichtbaren 
ausatm end:

Mich selbst,
Verliere ich:

Mich selbst
Im  U nsichtbaren . . .

XVIII.
Л осльбзенд

Мих зелбст 
Фон мир зелбер,

Ф йндеих:
Мих зелбст\--------

И м У нзихтбарен
аусатменд:

Мих зелбст,
Ферлййре их:

Мих зелбст v
И м  Унзихтбарен . . .
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Einatmend:
Mich selbst 

Fühle ich mich selbst:
Als Unsichtbares . . 

Einsaugend:
Dieses Unsichtbare 

In  m ir selbst
Dem Unsichtbaren, 

Gewinne ich mich selbst 
Als Unsichtbares 

Im sichtbaren Leibe . .
«Jivätmä»! — Om!

А йнатменд:
Мих зелбст 

Ф ю ле их мих зелбст:
Алс Унзихтбарес .. 

Айнзаугенд:
Дийзес Унзихтбаре 

И н м ир зелбст,
Дем 'Унзихтбарен, 

Гевйне их мих зелбст
Алс Унзихтбарес 

И м зйхтбарен Лайбе . . .
„Д ж йватм а“! - Ом!



XIX.

Einstmals
lebte ich viele Leben — 
Des Todes . . .
Einstmals 
Lebte ich, —
W ar t o t . . .
N un ich «gestorben», 
Will ich leben . . .
Ich bin es, —
Der «gestorben» ist! — 
Ich bin es, —
Will lebenl —

XIX.

Айнстмалс^
Лебте их фййле Лебен — 
Дес Тодес . . . 
Айнстмалс 
Лебте их, —
Вар тот . . .
Нун их „гедцорбен“,
Вил их лебен . .  •
Их бин ес,—
Дер „гещорбен“ йст! — 
Их бин ес, —
Вил лебен\- 71



Ewiges Leben, rinne 
A us u rtiefem  Q uell 
In  m ir
ln mich selbst*. —
R inne
Durch Mark und Blut! 
L aß’ Leben leuchten! 
L euchtern  am  d u nk len  Ort! 
L aß ’ w ieder w erden,
W as U rsp ru n g s w ar:

Mich selbst,
Der ich b in\\---------
«A ham  b rah m a  asmi»!

Om!

Евигес Лебен, рйне 
Аус уртййфем Квел 
Ин мир
Ин мих зелбст! —
Рйне
Дурх МГарк унд Блут\
Лае’ Лебен лдйхтен*. 
Лойхтен ам дунклен Орт! 
Лас’ вййдер верден,
Вас Урщпрунгс вар:

Мих зелбст,
Цер йх бйн\\--------
“Ахам брйхма йеми“!
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XX.

Wegweisender Wille! 
Wolle in m ir\
Wirke Werden H —
O O ber-lch\
O ber-zeuge  mich! 
O ber-lichte mich!
Wirke Werden'.
Werde-----lc h \\--------

XX.

Вегвййзендер Вйле! 
Вдле ин мйр\
Вйрке ВерденН —
О Юбер-Их\ 
Юбер-цдйге мих! 
Юбер-лйхте мих! 
Вйрке Верден\
Верде----- И х\\----------
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XXI.

Brenne — Geist! — Brenne 
D urch Haut u nd  Gebein\ — 
Lichte — Geist \ — Lichte 
D en dunlken Schrein! — 
Glühe — Geist! — Glühe, 
D urchglühe, den «Stein»! —

XXI.

Брене — Гайст! — Брене 
Дурх Хаут унд Гебайн\ — 
Лйхте — Гайст! — Лйхте 
Ден дунклен Ш райн! —
ГлЮе — Гайст! — ГлЮе, 
Дурхглюе, ден „Щ 4йн“! —
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XXII.

Drei ist Eines 
In sich selber, — 
Spendet:
Vier der «Lenker», 
Zehn der «Gewalten», 
Z w ölf der «V äter» . . .  
D araus sprießend: 
Vielfältige Einheit, — 
D ie «Meister» . . .

X X II.

Драй ист Айнес 
Ин зих зелбер, —
Шпендет:
Фийр дер „Лйнкер“,
Цен дер „Гевалтен“, 
Цвьолф дер „Фйгер“ . . . 
Дараус шпрййсенд: 
Фййлфелтиге Айнхайт, — 
Ди „Майстер“ ■ ■ ■
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Ich,
D er ich  diese W orte  lese,
D er ich  sie höre,
D er ich  sie kenne,
D er ich  sie weiß,
Ich, — will “Schü ler” sein 
All dieser Zahl!
Ich — Einer 
V ertraue,
Baue,
M it Lot, W inkel, Kreis 
W as ich  nun  weiß:
Mich selbst au f dem  G rundriß

Й х,
Д ер их дййзе Ворте лезе, 
Д ер их зи хьоре,
Д ер их зи кене,
Д ер их зи вайс,
Их, - вил „Ш ю лер“ зайн 
Ал дййзер Цал!
Их - Айнер 
Ф ертрауе,
Бйуе,
М ит Л от, Винкел, К райс 
Вас йх нун вайс:
М их зелбст  ауф дем 
Грундрис:



« I  А  О »

I
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